
I. évfolyam. Galgócz 1902. Márczius hó 15 5. szám

es
társadalmi és gazdasági hetilap.

Megjelen minden szombaton reggel, német és tót melléklettel.

Egész évre 
Kél évre 
Xegyed évre

Előfizetési ár:
— — — — — 10 kor.
— — — — — 5 kor.
— — — — — 2 kor. 50

Egyes szám ára 20 fillér.
Vidéki előfizetők postaköltséget nem fizetnek.

Felelős szerkesztő :
ÁM ON VILMOS

Társszerkesztö :
PÁZMÁNY SÁNDOR

Kiadótulajdonos :
TÖRÖK GYULA

Előfizetési dijak, hirdetések, valamint a lap szellemi részét
érdeklő közlemények, a lap szerkesztőségéhez intézendök. — 
Kéziratokat nem adunk vissza.—Levélre válaszolunk, ha válasz­

bélyeg van mellékelve.

Ünnepre!
ötvennégy év. __ Nagy idő egy ember életében, de egy életerős nemzet életében ez az idő csak egy rövid

óra. — És mégis ha visszatekintünk a nehány évtizedre, álmélkodva látjuk azt a rohamos fejlődést, azt az óriási lépést, 
a melvet hazánk ezen idő alatt tett. — Óriási lépés, de valóban óriások is voltak azok. a kik megerősítették a talajt, 
a kik az óriás lépései elé lerakták azokat a köveket, a melyeken az bizton haladhatott előre, mindig csak előre.

Márczius lő. __ Örömünnep ez — Ünnepe minden magyarnak. — Oly nap. a melyen lágyulnak az örömtüzek
minden hazafi szivében és egy áldó fohász száll az egek urához s a bérezek magasán, a róna síkján minden szem a
magasba tekint. — Légy velünk oh magyarok Istene. — A megemlékezés szent napja vagy márczius idusa. A megem­
lékezésé és háláé ma, a lelkesedés, honszeretet és szabadság napja ötvennégy esztendővel előbb

Zord. szeles idő volt akkor és mégis ezrével tolongott a nép fővárosunk utczáin. — A nap elbújt a fellegek 
mögé. — Tán szégyenlette, hogy az ő sugárai nem is tudják megközelíteni azt a meleget, a mely az emberek szivében 
lakott. — Más napja volt akkor a magyarnak. — Petőfi Sándor. — A sápadt arczú, vézna, lánglelkii költő, kivette mú­
zsájának a lelke közepét és mint a szabadság hatalmas Istene zúgta a fülébe a tömegnek, menydörögte a nemzetnek 
..Talpra magyar". — A nemzet apraja—nagyja megértette a szabadság dallosát és egy szívvel esküdött meg a magyarok 
istenére gyermek és agastyán, szegény és gazdag egyaránt: ..Rabok többé nem leszünk.'- —

Kemény napok jöttek a magyarra. — De kemény volt a- magyar — Harczolt a honfi, sorba állott a honleány
és vígan ment előre, a csata tiizébe, a halál karjába. —

Csatatér volt az egész ország, temető minden gödör, sírhant minden dombocska és fejla minden bokor. — 
Gyász volt minden háznál. - Fájdalmas sírással süvöltött át a szél Kárpát bérczeitől az Adria enyhe partjáig, 

fájdalmasan énekelt a csalogány a liget aljában s még énekébe belevágott a távoli ágyúk tompa dübörgése, örömhan­
gokat hallott a kis madár. — Örült a magyar. — Örült a mikor minden sírt körülötte. —

Kivívta szabadságát. — Egyenlő lett minden ember a hazában. — Megszűntek az előjogok, a jobbágy megmoz­
dult és lerázta nyomorult bilincseit. — Ezért örült a magyar.

Ennek a hatalmas megnyilatkozásnak szülőanyja a márczius idusa. —
Azóta ötvenhárom tavasz múlt el, ugyanannyiszor ringott az érett kalász a nyár enyhe fuvallatán és ugyan­

annyiszor ünnepeltük szent állítattál, áldással ajkainkon a szabadság hajnalát.
Térdre rnaguar! Foglalja ajakad áldó imába azokat, kik néked e szent napot adták. fa. v.)

A „Galgócz és Vidéke“ tározója.
Egy zsuzsú története.

A fővárosban hivatali! okoskodtam — 
gondtalan életem volt, mulattam, kivettem ré­
szemet minden földi jóból. — Szerelmes so­
hase voltam. — Ostoba dolognak tartottam 
egy leányért meghalni.

Elirteltem. Udvaroltam minden szép le­
ánynak, de csak szokásból, hiúságból — és 
nevettem a hiszékenyeket mikor egy —egy 
áradozó levelemre megjött a válasz, a boldo­
gító igen.

Csúnya dolog volt, de hát a harag is 
vezetett. — Volt egy testi lelki jóbarátom, aki 
egy leányért ott hagyta az iskolát a szülői 
házat és talán el is pusztult bánatában.

Szegény fiú nagyon szeretett.— Hiába 
próbáltam kiábrándítani. — Később magára 
hagytam és elgondolkoztam, hogy hátha egy­
szer én is így járok.

Addig színlelem a szerelmet, míg egyszer 
utolér a nemezis és én is reménytelen szerel­
mes leszek valami kegyetlen szép leányba.

Az ilyen gondolatok között gyakran jött

a postás, hozta a rózsaszín naiv leveleket. Én 
nevettem és a régi maradtam.

Tempora mutantur.—Múlnak az idők.— 
Mint a bomba, úgy csapott le egyszerre át- 
helyeztetésem egy kis mezővárosba

Vegyes érzelmekkel indultam útnak. Va­
lami benső sejtelem azt súgta, hogy veszélybe 
jutok.

Túltettem magam rajta.—Különösen mi­
kor a falusi libákra gondoltam meg az én 3 
éves praxisomra a fővárosi leányok körül.

Az uj kollegákkal hamarosan jó barátok 
lettünk. Kérdezősködtem a helyi viszonyok 
íelöl. Az informálás rövid volt.

Egy kávéház, egy vendéglő, casinó és 
grófi kei t, vagy három szép leány és egy bi­
zonyos betegség, a mely utolér, mint a ten 
geri betegség a hajón.

— Kezdtem kiváncsi lenni. — És 
miben áll az a betegség ? Csekélység. . . . . 
Szerelmes leszel Ellába. — Ostobaság. — En 
sohseleszek szerelmes senkibe. —

Egy alkalommal karonfogtak és elvittek 
vacsoráim a nagyvendéglő éttermébe. Egy 
pár városi úr volt csak ott A fiúk azt mond­
ták, nemsokára itt lesz „O“ is. Szüleivel szo­
kott eljönni.

Vacsorához ültünk és én szokatlanul 
hallgatag lettem. Minden ajtónyilásra meg­
rezzentem és bevallom féltem — gyerekség 
ilyesmitől félni, rettegni a szerelem érzésétől, 
de engem furdalt a lelkiismeret. Sok rossz 
fát tettem már a tűzre.

Egy helyi lap ötlött a szemembe, ér­
deklődve vettem a kezembe és egy kedves 
tárcza czikk olvasásába merültem.

Atkozott nemesis.—Abban a tárczában 
is valami isteni Elláról volt szó.—Bizonyosan 
egyik imádója irta.

Meglehetős ügyes dolog volt és nem is 
figyeltem arra, hogy mi történik azalatt körü­
löttem. A tárcza egy sóhajtással végződött 
és szinte akaratlanéi, hangosan olvastam a 
végszavakat „Ah Ella“ ! . . . Aztán feltekin­
tettem és.................................. A szemben levő
asztalnál ült Ella.

Éreztem tudtam, hogy ő az. — Életem­
ben először pirultam el és lesütöttem szeme­
imet egy leány előtt.

A fiúk élénken vitatkoztak maguk között 
valami irodalmi kérdésen és én nyugodtan 
tekintettem néha az „O“ arczára.
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Új keresetforrás a nép részére. |
A mai nyomorúságos időkben, minden 

alkalmat ki kell aknáznunk és minden eszközt 
fel kell használnunk arra, hogy a népnek a 
kezébe adjunk valamit, a mi annak a megél­
hetésnél segítségére lehet. — Szándékosan 
mondom, hogy a kezébe, kell adni, mert a mi 
népünk sok tekintetben hátra van maradva 
cs a mellett nincs is érzéke a kezdeményezé­
sekhez, úgyannyira, hogy nem képes a sa­
ját jóvoltát belátni és csakis úgy tud valami 
előtte ismeretlen munkába fogni, ha van va­
laki az oldala mellett, a ki bátorítja, ösztö­
kéli. —

Itt az ideje, hogy belássuk azt, hogy a 
szegényebb néposztályunk érdeke össze van 
forrva a mi érdekeinkkel. — Társadalmunk­
nak és gazdasági életünknek sok, nagyon sok 
baja van, de ezek között első helyen állanak 
azok a betegségek, amelyek népességünk zö 
mének az életfáján rágódnak. — Ezeken kell 
első sorban segíteni. — Ki kell kutatni mind­
ama eszközöket a melyeknek segélyével va 
la mi hasznot mutathatunk fel. —■ Sok vidé­
ken tapasztaltam már, hogy a népesség-egyes- 
csekélységnek tetsző — foglalatoskodásból 
olyan szép haszonhoz jutott, hogy a munka 
értéke a haszonhoz arányitva sokkal jobban 
volt fizetve, mintha bármily más megszokott 
munkát végezett volna.—Pozsonyban nemrég 
egy röpirat jelent meg, a mely a lakóságot 
a gyógynövények gyűjtésére serkenti. —

Magyarország egyike a leggazdagabb­
aknak gyógvmövényekben és mégis évente 
több milliót juttatunk a külföldnek azokért a 
gyógynövények és az azokból készült olajok 
kivonatok és gyógyanyagokért, a melynek ná­
lunk épen úgy beszerezhetők illetve készíthe­
tők lennének. —

Egy7 Ízben a legnagyobb pontossággal 
kiszámítottam, hogy Biharmegy7ében egy 800 
lakóval biró község csupán egy növényből 
— a szék fii virágból — nyolcz ezer koronát 
keresett egy hó leforgása alatt. — Ha most 
tekintetbe vesszük azt, hogy a gyógynövények 
gyűjtése, tisztítása és szárítása körül még a 
legkisseb családtag munkája is előnyösen 
igénybe vehető, valamint azt is, hogy a kül­
föld különös előszeretettel vásárolja a ma­
gyarországi gyógynövényeket, akkor látni 
fogjuk azt, hogy7 ez a nálunk teljesen isme­
retlen foglalkozás sokkal több haszonnak jár, 
mint bármi más mezei munkálkodás. —

1902. ___________ _
Hogy7 azonban a mi népünket hozzászok­

tathassuk egy7 ilyen, előtte még ismeretlen 
foglalkozáshoz, szükséges, hogy felolvasások, 
vagy szemléltető oktatások alakjában meg­
mutassuk neki azokat a növényeket, a mely­
eknek gyűjtése haszonnal jár, megismertessük 
vele a gyűjtésnek idejét, módját, a növények, 
gyökerek és virágok szárítása körüli eljárá­
sokat. — Meg kell keresnünk a forrásokat a 
hol a gyógynövények bármily nagy mennyi­
ségben, jól áron értékesíthetők s ha mindeze­
ket megtettük, látni fogjuk azt, hogy népünk 
lassankint hozzá fog szokni ehhez a munká­
hoz és látni fogja, hogy a gyógynövények 
nem csak a betegek, hanem az egészségesek­
nek is gyógyszerül szolgálnak.

HÍREK.
Meghívó.

Galgócz város n. é. jó magyar ér­
zelmű közönségének különös figyelmébe 
ajánljuk a márczius 15 iki ünnepélyt, a 
melyre a következő felhívást bocsátotta 
ki a rendezőség:

Polgártársak!
Márczius 15-ike, a magyar szabad­

ság, egyenlőség és testvériségnek a 
szent ünnepe. Minden magyar ember kell, 
hogy e napot, mint a nemzet szent ün­
nepét megülje. — Galgócz és vidékének 
hazafias érzelmű közönségét kérjük, hogy 
a márczius 15-én tartandó ünnepen minél 
számosabban jelenjék meg. — Az ünne­
pély márczius 15-én esti 7 órakor veszi 
kezdetét, a nagyvendéglő dísztermében. 
Belépő díj i korona. Felülfizetések, — te­
kintettel arra, hogy a tiszta jövedelem 
a városi szegényeknek adatik — köszö­
nettel fogadtatnak és hirlapiíag nyugtáz­
tatnak.

Műsor: i.) Szózat, előadja: Radios 
Sándor zenekara. 2.) ,,Talpra magyar“ 
szavalja: Marlovlts Lajos űr. 3.) Alkalmi 
felovasás tartja -.Anion Vilmos űr. 4.) ,,Kos­
suth sírja“ költemény Ábrányi Emiltől, 
előadja: Ronchetti Józsa k. a. 5.) Záróbe­
széd. tartja: Pázmány Sándor űr. 6.) Hym­
nus, előadja : Radios Sándor zenekara.— 
Honfiak, honleányok, jöjjetek ünnepelni!

_____Galgócz és Vidéke______ _____
(A közigazgatási bizottság) ülése. Dr. 

Kramolin Viktor vármegyei főispán elnöklete 
alatt f. hó Ii-én tartotta a közigazgatási bi­
zottság rendes havi ülését a megyeház nagy­
termében. Az ülésen az előadók tették meg 
szokásos havi jelentéseiket.

Jeszenszky Etleka k a a galgóci áll. 
polgári iskolai tanítónő f. é. márc. hó 8-án 
a pozsonyi ev. theologusok hodaírni estélyén 
újabb tanujelét adta kiváló szavaló! tehetsé­
gének. .Jeszenszky E. le. a. két költeményt 
szavalt ez alkalommal, u. m. „A szökevényt-'- 
Temérdek-tői és Várnái Antal óvnak „II. Rá­
kóczi] Ferencz Rodostón“ ez. költeményét. A 
szavaló mindkét költeményt teljesen átérezte 
és iparkodott azokat szinte művészi modor­
ban a közönség elé adni, a mi által teljesen 
le is bilincselte a hallgatók figyelmét. Jutott 
is bőven Jeszenszky E. k. a. nak a tapsból 
és éljenzésből, a mi csak fokozta azon elis­
merést, melyben őt közönsége mindenkor 
részesítette.

(A Színházi idény vége Nyitrán ) Mezei 
Béla a Nyitrai Nemzeti színház igazgatója fi 
hó 17-én tartja búcsúelőadását, — A derék 
igazgató meg lehet elégedve az eredménynyel. 
de viszont a nyitrai közönség is kellemesen 
fog visszaemlékezni a társulatra a mely min­
den tekintetben rászolgált a pártolásra.

Márczius 15.

(Tüdőbetegek pavillona a nyitrai közkor- 
házban.) — A Nyitra vármegyei közkórház­
ban külön osztályt építenek a tüdővészesek szá­
mára. — Az építkezés már annyira előreha­
ladott, hogy még az év folyamán átadható 
lessz, ez az üdvös intézmény a közhasználat­
nak.

(Hamis aranyak.) — Az egész országban 
és épen a mi vidékünkön is igen sok hamis 
10 és 20 koronás arany van forgalomban — 
Ajánlatos az arany pénzeket, márvány vagy 
porczellánlapon kipróbálni, mert az arany­
pénz élesen csengő hangja által igen könyen 
megkülömboztethető a hamisítványoktól.

(Betörők.) A galgóczi csendőrség Chudy 
Imre és Kuklis János saághi lakosokat elfog­
ta, mert kiderült, hogy a f. hó 5-^n Drechs­
ler Samu pásztói korcsmárosnál történt be­
törést ők követték el.

ház. — Nem törődtem vele —egy pár napig.
Márczius 15-én történt — ünnepély volt 

a casinóban — Ella eszményi szép volt és en 
végre kierőszakoltam, hogy beszéljen velem.

Megmondtam neki, hogy még mindig 
imádom, de visszavonulok és várok. - Addig 
is adjon valami emléktárgyat. — 1 alisman 
lesz az, megvéd a küzdelemben................ ■ •

Azt mondta, szerezzek tőle ha tudok, 
mórt ő önként nem ad soha.

Most jön a zsuzsú.
A fővárosban jártam és katona bátyám­

tól egy prófuutót kaptam.
A fiúk kaptak rajta. Nem volt egyikse 

katona hat szerették, sőt az egyik az esteli 
sétánál is evett belőle.

Elláék szintén sétáltak és én láttam, hog> 
„0“ érdeklődve kérdi Dezső barátomtól, mit 
eszik. —

Komisz kenyér! —
Adjon nekem is és kezébe véve kedélyesen
harapott rajta egyet.

Aztán hirtelen visszaadta
Nem jó — savanyú. _z z.
Odasiettem es kikaptam Dezső kézéből 

a kenyeret és diadalmasan mondtam Ellának , 
Van már talisman. Ebből zsuzsu lesz es keb­
lemen fogom hordani.

Isteni arcz— első tekintetre halálosan 
beleszerettem. Később hallottam hangját is.— 
Csábosán rezgő alt hang; azután hangosan 
kaczagott valamin és kivillant vérpiros ajkai 
közül hófehér csillogó fogsora.

Szóltam a fiúknak, hogy menjünk haza.
Távoztunk. — Útközben a collegák el 

sorolták, hogy hova kell elmennem visitelni, 
mert itt ezt megkívánják, ha később nem is 
jár az ember az egyes előkelőségekhez.

A sorrendre különösen figyel meztettek. 
Az itt nagyon fontos. — Először a járásbí­
róhoz, azaz Elláékhoz stb stb.

Az öreg Herendi nagyon szívesen foga­
dott másnap és én olyan zavart voltam, hogy 
alig tudtam egy pár szót is szólni Ella na­
gyon kedves volt, érdeklődve hallgatta később 
a fővárosi pletykákat. — Egész belejöttem a 
régi kerékvágásba és boldog voltam, hogy 
Ella kaczagott némely mondásomon és tör­
téneteimen.

Kezdtem félni ettől a leánytól és elha­
tároztam, hogy kerülni fogom mindaddig, 
inig észre nem veszem érdeklődését.

Egy hónapig kibírtam, hogy naponta 
csak üdvözöljem. Egyszer mégis csak csatla­
koztam hozzájuk. —

Valahogy magunkra maradtunk és én 
elkezdtem őszinte lenni. — Végre is beval­
lottam, hogy imádom őt az első látás óta.

Ella nem válaszolt. Egyszerűen azt kér­
dezte, mikor megyek fel a fővárosba. Egy 
megbízása volna.

Kegyed nem hallotta, hogy én miket 
mondtam az előbb ?

Kedves Zenkei, mi nem vagyunk falusi 
libácskák—én nem hiszek önnek. A szerelem­
ről többé ne is beszéljen. Tudja, jó barátság­
ban szeretnék magával maradni.

Kegyedet rosszul értesítették az én jó 
akaróim. Vagy talán a kis postás kisasszony 
számolt be arról, hogy hány rózsaszínű levél 
jön a nevemre ?

Nos igen erről is hallottam, — de most 
ígérje meg, hogy többé nem fog nekem sze­
relemről beszélni.

Meg kellett ígérnem — Ettől kezdve 
szomorú napjaim voltak, Ella azt mondta, 
hogy unalmas vagyok. Naponta hidegebb lett 
hozzám.

Egyszer egy képes lapért melyen kissé 
őszintén írtam, meg is haragudott és szám 
űzött társaságából.

Felzúdult bennem az ősi vér. — Gomb-



ÍQQ2. __________________________________ Galgócz és Vidéke____________________________ _____ Márczius 15.
(Öngyilkos fegyencz.) A napokban a li- 

pótvári fegyintézetnek egyik állandó lakója 
megunta a hosszú fogságot és egy őrizetlen 
pillanatot felhasználva egy rejtett helyen fel­
akasztotta magát. Mire a felügyelő sze­
mélyzet észre vette a fogoly tettét akkor az 
már kimúlt. — Érdekes, hogy az öngyilkos 
már az utolsó napjait töltötte büntetésének, 
mert április végén visszanyc. te volna szabad­
ságát.

(Utak.) Minden oldalról sűrűn érkeznek 
a panaszok úgy az országos, mint a megyei 
utak rossz karban tartása miatt. — Ha egy 
két napi esőzés van. akkor az utak már anvi- 
ra megromlanak, hogy alig lehet azokon 
közlekedni, a mi úgy a város forgalmának, 
mint az egyes kereskedőknek is kiszámithatlan 
károkat okoz. — Nagyon üdvös volna az 
ilyen munkálatokat lelkiismeretesen ellenőrizni 
és h 1 valakit mulasztás terhel, szigorúan meg- 
rendszabályozni.

(Ijesztő szám.) — Az idei sorozás ala­
posan megmutatja, hogy a megye egyes vi­
dékein milyen nagy mérveket öltött a kivan 
dorlás. — A miavai járásból azt a csaknem 
hihetetlen hirt adják, hogy Brezova községből 
szdznryyvenegy hadkötelest kellett volna elő­
állítani, de ebből csak negyvenhat lessz előál­
lítható, mert a többi kllene.znenöt kivándorolt 
Amerikába.

(A magyar kir. szab. osztály-sorsjáték)
VI. osztálynak húzására egész, fél, negyed 
és nyolezad sorsjegyek a legjutányosabb 
áron kaphatók Deutsch Lip ót és Fiainál 
Galgóczon. Főtér.

i^Tanuk.) Érdekes tárgyalás folyt a na­
pokban egy hozzánk közel álló közigazgatási 
hatóság előtt. — Egy sötét foglalkozású nő 
ugyanis feljelentést tett egy fiatul leány ellen, 
a kiről azt állítja, hogy nem ismer határt a 
szerelemben. Ezt bebizonyítandó, a vádló egy 
egész sereg tisztességes állású egyént idézte­
tett meg, a kik állítólag valamennyien igazol­
ni tudják vádjának alaposságát. — A tár­
gyalás eredménye még fátyol alatt pihen, de 
valószínű, hogy a panaszos issza meg a szen­
nyes ügynek a levét.

(Elfogott betörők.) Hívatlan vendégei 
voltak a napokban Adler Adolf újvároskai 
korcsmárosnak. — Flyura József és Pe.skó Fői-

Iszonyú hahota támadt, Ella kaczagott 
annyira, hogy egészen ráborult Dezső bará­
tomra. — Kaezéran pillantott felém.

Mint a sóbálvány álltam ott, kezemben 
az iromba nagy komisz kenyérrel. — Aztán 
felbőszültem a kaczérságon. — Röviden bú­
csúztam és mire hazaértem már megyógyultam.

S ha néha mégis megszólalt belül a szív, 
csak a komisz kenyérre néztem és a szív hall­
gatott. Én pedig kiábrándultam. Ella fehér 
fogainak a nyomai tisztán látszottak a kő 
kemény profunton, sőt egyébb is látszott a 
mire a fogorvos azt módja: „Ügyes munka“ 
akárki csinálta.

Ezt mondta egy fogorvos barátom és 
én lemondtam arról, hogy ebből a fogak le­
nyomatának a kedvéért zsuzsút csináltassak. 
Hamis zsuzsú nem kellett. De még kételked­
tem. —

Egyszer egy csavargó jött hozzám. Ke­
nyeret kért, odaadtam neki a profuntot. Ke­
délyesen ropogtatta, aztán átnyújtott valami 
fényes kis tárgyat. — Arany kapocs volt. — 
Olyan, a mibe a fogakat szokták foglalni.

Többé nem kételkedhettem —és bosszút 
álltám. A kis kapcsot üveg közé téve az óra 
lánczomon viselem.

Ella azóta halálos ellenségem és én tűr­
telek tovább. — R..............r Győző.

ezt ugyanis feltörték a korcsma ajtaját és az 
éj leple alatt minden megmozdítható tárgyat 
elemeitek. — Nem soká élvezhették azonban 
a lopott tárgyakat, mert másnap az egyiket 
Ujvároskán a másikat pedig a 1 ípótvári állo­
máson elfogták.— A nyomozásnál arany és 
ezüst ékszereket és a betörési iparhoz szük­
séges tárgyakat találtak náluk. A nyomo­
zás tovább folyik, mert nagyon valószínű, 
hogy a közel múltban elkövetett betörések is 
az ő lelkűket terhelik. —

(Zsebmetsző asszonyok ) A legutóbbi 
országos vásárkor Kiestár József né és Sebök 
Mihályné lukábi lakosok fölhasználva a to­
longást. néhány metszési műveletet szerettek 
volna a zsebek irányában elkövetni, a mi 
azonban nem sikerült a hősnőknek, mert ide 
jókorán hűvösre kerültek. —

(Szerencsétlen esés.) E hó 12-én Mik- 
lovics István 34 éves kelecsényi földmives 
bejött a városba, hogy egy szekér szalmát ér­
tékesítsen. — Szegény ember azonban pórul 
járt, mert a város közepén a szekér egy mély 
folyókának a falához utődött és felborult. — 
Az ember leesett és súlyos sérüléseket szen­
vedett. — Feltűnő volt, hog)- a szerencsétlen 
embert a szó szoros értelmében behurczolták 
a városházi őrszobába, holott a galgóczi tűz­
oltóknak van egy mentőosztálya, a mely bi­
zonyára alkalmas hordágygyal rendelkezik, 
hogy ilyen esetekben az embereket azon le­
hessen szállítani.

(Az utczai átjárók.) 1 la a betonjárdákon 
megindulunk, bizonyos büszkeséggel tekinthe­
tünk a szép, tiszta útvonalra, de a hogy egy 
kis átjáróhoz jutunk, tisztában lehetünk azzal 
hogy fölösleges a betonjárda, mert az átjá 
róknál annyi sarat szedünk fel, mintha sáros 
időben haj tó vadászatra mennénk. — Nem ár­
tana erre egy kis gondot fordítani.

(Baromfi tenyésztés.) A falusi gazdál­
kodó népnek egyik legjobb jövedelmi forrása 
a baromfi tenyésztés. Hogy azonban a ba­
romfiakat megóvjuk a tavasszal előforduló 
betegségektől, legjobb azoknak minden hó­
napban egyszer »Viktor« baromfiport adni, 
a mely nemcsak a beteg állatokat gyógyítja 
meg, hanem az egészségeseket is megóvja
a betegségtől. .... A »Viktor« baromfiport
olcsósága és jósága miatt a gazdaközönség 
figyelmébe ajánljuk. — Egy adag ára a mely 
20 baromfi számára elegendő 50 fillér. — 
Használati utasítás mellékelve van. — Kap­
ható Galgóczon Török Gyula gyógyszertárában

Tőzsde jelentés.

A lefolyt héten az irányzat megszilárdult, 
úgy, hogy a búza és rozs az előző héten ve­
szített árkülömbözetet ismét behozhatta. — 
Az őszi vetések állásáról mindenfelől kedvező 
híreink vannak, mely körülmény folytán, va­
lamint azáltal is, hogy malmaink lisztkész­
leteiket csakis tetemesen leszállított árak mel­
lett tudják értékesíteni, magasabb árakra — 
egyelőre - aligha számíthatunk.

(Esküvő akadályokkal.) Furcsa kis jele­
netnek voltak szemtanúi e hó 13-án egy bi- 
harmegyei községben az anyakönyvi hivatal­
ban összegyűlt vendégek. Nagy hire volt 
ugyanis, hogy Cs . . . y B. galicziai igen gaz­
dag tőkepénzes élete párjául választja a köz­
ség jómódú, fiatal, ritka szép özvegyét. — 
Nagy vendégségre készültek a lakodalmas 
házban. — Nem kímélték a tele hordót, nem 
esett meg a szívük a legyilkolt apróságok 
garmadáján. — Az anyakönyvi hivatalban 
nem jutott hely a sok meghívott vendégnek. 
Mikor az anyakönyvvezető a házassági anya­
könyv megírásához fogott a tömegből kivált 
egy lefátyolozott hölgy, a ki egyenesen a

vőlegény felé tartott cs föllebbent a fátyol. 
A vőlegény hanyathomlok rohant a kijárat 
leié, de a faluban elfogták, s a vallatásnál 
kidéi ült, hogy a hódító úr egy veszedelmes 
zseb metsző, a lefátyolozott hölgy pedig a 
kedvese. A bús özvegy azonban nem ret­
tent meg a varatlan fordulaton, hanem ne­
hány hét leforgása után ismét ott volt az 
aiiyakönyi hivatalban, a hol azután akadály 
nélkül kötötték össze egy régi imádójával

Szerkesztői üzenetek.
H. J. Maniga. Kedves kezeit ismét csókolom. — Önt 

félreérti a mi gondolkozás! módiinkat. Mi ugyanis nem azért 
nem közölünk valamit, a mi máshol megjelent, mintha talán 
félnénk, hogy azt itt — vagy ott észreveszi valaki. — Oh 
nem. — Nem vagyunk mi elvan nyúlsz!vüek, de elvünk az, 
hogy csakis eredeti tárczákat fogadunk el. — Ennek kettős 
i.zélja 1 .ui . i-ször is nem rontjuk el senkinek a gyomrát 
lelmelegitctt étellel ; 2-szor azokat, a kik a mi környékünkön 
laknak és tahetséggel birnak, egy kis irodalmi tevékenységre 
szoktatjuk. — A következőket szívesen várjuk. — P°J. 
SzeniCZ — Bocsánat és irgalom. — Mi igazán megkövezni 
iáink volnánk, ha okai lennénk ennek a bosszantó megsza­
kításnak. — De a technikai okokban rejlik a hiba. — Kü- 
ömbeii az egészet a—z ig egy összehozandó ünnepi számra 

szántunk. — Nagyon örvendnénk a további munkásságnak.— 
8- G. Nyitna. Ugyan kérem, hogy lehet ilyen zöldségeket 
összehordani. — Elképzelhető az, hogy egy leány azért sze­
ressen meg egy fiatalembert, mert az folyton részeg ? — Ön 
hódítónak akarja festeni a részegséget. — Talán barátja a 
szesznek ? — Egy részeg ember lehet lódító, lehet kilúditott, 
de hódító soha. — Cicero. Elég volt ez is, nem kérünk 
többet. Olivér. Ha mi az ön csikkét fésülni kezdenénk, akkor 
beletörne abba még egy borona is. — Bella. Nagyon kö­
szönjük, fel fogjuk használni. — N. B. Pikáns az eset. — 
Bajos az ilyen dologban ítéletet mondani, főkénen akkor, ha 
az ember a dolgot csak cgyoldalúlag ismeri. — Önnek az 
előadása .-'/.érint minden józan gondolkozásé ember csakis 
önnek fog igazat adni. — De hol van az megírva kedves 
nagysád, hogy a férj köteles eltűrni azt, ha a felesége más­
sal kaczérkodik. — Elhiszszük, hogy az csak aféle ártatlan 
dolog \ylt, amit az asszonyok néha fegyverként szeretnek 
Használni a kicsapongó férjjel szemben. — 1 )e a férj nein 
Így szokott ám gondolkozni. — Desdemona tán még most 
is élne, ha Othello nem a férje, hanem a kedvese lett vol­
na. — Jó lessz vigyázni, még mielőtt beüt a menykő. — 
X. Y GalgóCZ. — Tőlünk akarja megtudni, hogy mi az a 
páholy, a mit annyiszor emlegetnek f — Veszedelmes kér 
'lés ! Ila megmondanánk az igazat, meggyűlne a bajunk 
első sorban azokkal az urakkal, a kik annak a páholynak a 
rendes látogatói, másodsorban pedig azoknak az uraknak
gyűlnék meg a bajuk.............otthon. Tessék személyesen
meggyőződni. Hiszem, hogy a tagok szívesen iogják venni, 
ha egy kis leány is meglátogatja az u kedves fészküket. — 
Megjegyzem, hogy oda egy gardedam is elegendő, sőt még 
az sem szükséges. —

Hirdetmény.
„Galgóczi takarékpénztár“ részéről közzé­

teszi, hogy 1902 évi Április hó 1-tői a betéti 
kamatláb a 41/2%'os betéteknél 4%-ra szátli- 
tatik le.

A betéti kamatadót az intézet ezentúl 
is fizeti. Azon t. ez betevők, kik az alapsza­
bályok 16. íj ában megállapított tőke vissza­
vételi joggal élni kívánnak, ezt f. é. Április 
t-ig az intézetnek bejelenteni tartoznak, ennek 
elmulasztásával a betétek csakis szabályszerű 
leimondás mellett visszafizettetnek

Galgócz, 1902. évi Márczius 11.

Galgóczi takarékpénztár.
Az igazgatóság.

".REIS! SIMON ~
Bádogos üzlete ferencz József tér.
Raktáron tart mindennemű a háztartáshoz

szükséges bádog edényeket. Fürdő kádak 

a legolcsóbb áron. Elvállalja tető csatornák 

készítését és háztetők burkolását valamint 

minden más bádogos munkát

Spengler. Lagernd alle Grössen und Sorten Blechgeschire 

Gieskannen u. s. w. Billige Bezugsquelle von Badewannen 

undf einschlägi-ren Baumaterial. Übernimmt auch alle 

andern Facharbeiten billig und schnell.
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55*^ U I* 115 RFOSZFATOT
stassf’urti kainitot

szavalüit i2 4°/0 tiszta káii 23-24% kénsavaskáli 
tartalommal

Stassfurti kálitrágyasót
szavatolt 40"/« tiszta káii 74 70% kénsavaskáli 

tartalommal.
Ko vasa vas-kálit (dohánytrágyázásra)

továbbá mindennemű egyéb viiitrágynféUket azonkívül 
Kénport (legfinomabb 78°/,, Chancel oidium ellen)

Eézgálicot (98—99%)
Kiismert kitűnő minőségben legolcsóbban szállít a

„HUNGÁRIA"
Műtrágya, kénsav és vegyi ipar részvénytársaság

Budapest, V. Fürdő-u. 8.

Biffl János, Nyitra.
Úri divat-áruháza

Vármegye-utcza 13. szám,
Kalapok. Elegáns nyakkendők. Fehérne- 

miiek. ö zip ők nagy raktára.
Olcsó á?ak. Elsőrendű minőség

Postai megrendeléseket gyorsan és ponto­
san eszközöl. %ÜSÍ

ifj. Balko József
hentes és mészáros üzlete 

Ctalgóczon,
Kovács-utcza sarkán.

'Ajánlja kitűnően páezolt sonkáiig 
szalonna, zsír, füstölt hús. 

Naponta friss marhahús,

»ÄS fcr-.Si *>•:> •

Legolcsóbb — Legiidvösebb

életbiztosító — társaság 

Legelőnyösebb föltételek 

mellett köt biztosításokat 

ember életére Életbiztosítá­

sokra a legolcsóbb tarifája 

van. Az Anker részére Gál- 

góczon csakis Herz Gyula 
úrnál lehet biztosítani.

Belföldi Intézet

marná

Részletfizetésre
Dúsan felszerelt bútor raktár. Ebéd­
lő1 hálószoba, úri szoba, konyha és 

kerti berendezések.

Ä bútorok mind 
saját műhelyem készülnek

Olcsó ári Jótállási 
Szép kiviteli

Kisska JVIihály
műasztalos

Galgócz, főtér*.
W Valódi

franczia és egyptomi
ts s

r

rendkívül olcsó ár mellett 
m 15*^ k

kapható.
Galgóczon Ferencz József-tér és kis piacz sarkán.

Nagy választék képes-levelezőlapokban.

b

Dús terméstöbbietek létreluzataláiagli
az összes gabonafélék, tékáim álsyeetések, 
répa és tengeri alá, kivált gyengén sikerült vetések feljavítására, 
legfökép pedig szülök trágyázására, úgyszintén dinnye ói 
konyhakertiek (uborka, tök) hihetetlen termésfokozására ajánljuk

szárított kőbányai hizottseríés-trágyánkaf,
mely bámulatos .gyors és biztos hatása által feltűnő elterjedésre 
tett szert és lényeges megtakarításokat tesz lehetővé.

Megrendelések intézentíók

BUDAPEST-KŐBÁNYAI TRÁGYASZÁRÍTÓ-GYÁft
Bosányi, Schietrumpf és ^Társa 

V<. BUDAPEST, V., Bilvány-iÜcEa Z.

: v fi

Kimerítő prospectus 
ingyen és bérmentve

HOFFMANN PÁL
Mészáros és hentes 

üzlete
Ferencz József tér 

Ajánlja kitűnő prágai mó­
don készített
sonkáit Egy ki. ára nyers 
cn íüs- tölve 1 kor 60 fill. 
Főzve és kicsinyben kimér­
ve klj 1 3 kor.-tól 4 kor.-ig,

Selcher und Fleisch 
hauer.

Empfiehlt besonders seine 
nach Prager Art zubereitete 
Schinken. Rohe Schinken 
per Ko. I Krone 60 Heller 
Gekocht in Detail per Ko. 
von 3 Kr. bis 4 Kronen.

Kapható DUKES és HERZOG uraknál Galgóczon, “TO

Legjobb hasábos tűzifa és kőszén nagyban és kicsinyben
irtokéin! tokit Hanely Oszkár

Nyom. Szóld Jakabnál, Galgóczon.
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Deutsche Beilage
des Wochenblattes „Galgócz és Vidéke.“
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Es werde Licht... und es ward Licht.
Ein feuchtkalter Morgen dämmerte 

über die lautlosen Strassen unser ei Met­
ropole empor. Der Himmel, von schwar­
zen. unheilvollen Wolken umzogen, bot 
das Bild der Unzufriedenheit. Kein ein- 
ziues Lebenszeichen des herannahenden, 
blumenspendenden Frühlings war noch 
sichtbar.

Tiefe Ruhe herrscht über der Stadt, 
wie die Windstille vor dem Sturme.

Zwölf Jünglinge, beseelt vom reins­
ten Patriotismus, begeistert iür die Rech­
te der Menschheit, sind schon um 6 I hr 
versammelt, an ihrer Spitze: Petőfi, Jókai, 
Vasváry. Irinyi.

Noch einmal wird Alles besprochen, 
dann begibt sich die kleine Versammlung 
zur Universität. Unaufgefordert schliesst 
sich die Jugend an; vor dem National- 
theater warten ihrer die ungarischen 
Schauspieler, an der Spitze Gábor Egressy.

Inzwischen schwillt die begleitende 
Menge auf tausend und wieder tausend 
Köpfe an, gleich dem brandenden Meere, 
bereit alles nieder zu fegen, was im 
Wege steht.

Der Statthalterei-Rath stellt rathlos 
dieser Riesenbewegung entgegen. Der 
Magistrat rührt keine Hand. Oberbür­
germeister Rottenbiller billigt offen und 
frei das Vorgehn der Jugend. Nur der 
Militär-Platz-Commandant befürchtet das 
Ausserste: die ganze Mannschaft steht 
in Bereitschaft, Gewehr bei Fuss, in den 
Kasernen. Die Artilleristen der Ofner 
Festung stehen mit glimmender Lunte

Plaudereien.
(Fortsetzung)

Bei den Holzhändlern kannte sich der 
Sekretär nicht aus. Er wusste nicht ob Weich­
holzhändler auch harte Händler sind und ob 
er die Hartholzhändler nicht zu weich und die 
Weichholzhändler nicht zu hart besteuere.

Erst als die Hartholzhändler feurige Koh­
len auf das Haupt des Galgóczer Stations­
chefs sammelten, dann wusste er, dass alte 
Eichen auch gegen Steuer wetterfest sind.

Spediteure und Fuhrleute waren früher 
heterogene Elemente. Was der Spediteur zu- 
rückliess das griff der Fuhrman auf. Heute 
greift der Eine dem Andern nach dem Leben. 
Den Spediteuren bleibt nur noch das eine 
übrig, ihre früheren Committenfen ins Jenseits 
zu befördern. Unsere Kaufleute, meint der 
Spediteur, sind schöne Möbelstücke, die in 
eine andere Gegend überführt werden dürften,

Steuer Hesse sich von einer solchen Spe­
dition nicht , viel“ zahlen. Eine grössere Steuer 
wäre eine Rossarbeit, deutscher gesagt, man 
müsste faktisch nur für die Rosse, arbeiten 
wollte man da auch noch Steuer zahlen.

bei den nach dei Pester Seite gerichte­
ten Kanonen.

Doch die Jugend kennt kein Zagen, 
keine Furcht, trotzdem ihre ganze Waffe 
in den zwölf Punkten ihrer Proklamation 
und in Petőfi’s „Talpra magyar“ besteht.

Petőfi deklamiert sein Gedicht. „Auf 
nach Ofen, zum Zensor, wir zwingen ihm 
zur Unterschrift. “ ., Es gibt kerne Zensur
mehr!" ruft Petőfi.

„In die Druckerei!" ertönt's von 
allen Seiten. Im Nu ist die Hekenast- 
Landerer-rische Druckerei erreicht. Unter 
dem Präsidium Petőfi sucht eine Depu­
tation Länderer auf. „Ohne Zensur darf 
ich nicht drucken." lautet seine Antwort 
und fügt leise hinzu: „Occupiren sie eine 
Maschine mit (feiealt!" Irinyi tritt vor 
eine der Maschinen, indem er dieselbe 
im Namen des Volkes in Beschlag 
nimmt. „Kljén die Pressfreiheit! " ruft das 
Personal Länderers und begibt sich eit­
rigst zur Arbeit.

Um halb zwölf Ohr tritt Irinyi, mit 
dem ersten Exemplare der Proklamation 
vor das Volk. Fünf Minuten später Pe­
tőfi mit seinem ,.Talpra magyar“ und 
viele tausend Kehlen wiederholen den 
Refrein des Liedes: Babok többé nem le­
szünk." Die Begeisterung kannte keine 
Grenzen mehr, als wenn das Gehirn, 
diis IJerz der Menschen, ein lebender 
Zündstoff, auf einmal Feuer gefangen 
hätte. Ein Wort, ein Ruf durchbrausst 
die Stadt: ,,Es lebe die Press/retired !"
Kein Volk, keine Nation auf Erden kann 
sich des Gleichen rühmen: Die Press­

freiheit, ohne einen Tropfen vergosse­
nen Bürgerblutes, erkauft zu haben. Dies 
war am 15. März im Jahre 1848.

Viele Jahre sind seither verflossen, 
viele Rechte einer freien Nation, seither 
errungen worden und doch schlägt jedes 
Patriotenherz, wohl schneller und freu­
diger, am Tage der Jahreswende, am 
ersten Tag der Freiheit. . .

„Sei uns gegrvsst oh heitreryTag /“
Mögen noch viele Tage gleicher 

Begeisterung und gleichen Erfolges, der 
Nation vom Allmächtigen beschieden 
sein, und möge auch jedes Jahr unserem 
theueren Vaterlande so gute Patrioten, 
so edle Herzen erzeugen als anno 1848.

T. (J .

Wochenbericht.
Die Verwaltungs-Commission unseres 

Commitates hielt am I r-ten 1. M.< unter dem 
Präsidium des Obergespannes Dr. Viktor 
Kramolin ihre gewöhnliche Monatssitzung im 
grossen Säale des Comitätshauses ab, bei 
welcher Gelegenheit die Referenten " ihren 
Monatsbericht erstatteten.

(Pavillon für tuberkulöse Kranken- )dFür 
die bedauernswerthen Opfer dieses fürchter­
lichen Leidens wird im Rayon des nyitraer 
Spitales ein Separatpavillon gebaut. Dyc dies.- 
bezüglichen Arbeiten sind schon so xyeit". vor­
geschritten, dass dies Gebäude, noch, im Laufe 
dieses Jahres, seiner Bestimmung, übergaben 
wird. ;

(Schluss der Theatersaison.) Direktor 
Béla Mezey hält am 17-ten di'M. seine • Ab­
schiedvorstellung in Nyitra.- Mez ;y kann; mit 
dem Resultate seines dortigen. Aufenthaltes 
zufrieden sein, auch das .ktinstliebende 'Publi­
cum wird sich seiner, sowie seiner in jeder 
I Hnsicht zufriedenstellender Gesellschaft,-stets 
angenehm erinnern. ,< . V, t . V-

Caffe Müller ist noch immer ein schlecht
tes Geschäft, das seinen Mann nicht ernähren
kann, Aber dir. Frau! Ihr Wahlspruch lautet 
„besser dem Müder ah dem Apotheker“ und 
schade ist um jeden Tropfen der daneben 
geht. Die hohe Steuer; macht ihr Congestionen 
und heuer gibt’s keine Eisumschläge. Die 
Concurrenz thut ihr auch wehe. Noch immer 
heist es: Heute. Roth, die Fortsetzung dürfte 
erst nach langen Jahren ein treten. Die Con­
currenz, und das wollte man ihr nicht glau­
ben, war bisher Spass, heute ist sie Ernst 
Jetzt lernt sie den Ernst des Lebens kennen.

Unter Spänglern kommt der Reis (sonst 
bei den Kaufleuten) in die erste Classe. Die 
Andern arbeiten nur für Galgócz, er arbeitet 
für „Galgócz és Vidéke“ (er lässt nähmiieh 
annoncieren und das kostet Geld.)

Die Lederbranche sprach ziemlich viel 
Stiefel zusammen. Die Schuster blieben bei 
ihren Leisten und die Schneider wurden im 
Stielt gelassen. Bei den Bäckern tings an zu 
gähren, und beinahe wäre es Wild zugegangen.

Die Wirtshäuser schütteten Wasser in 
ihren Wein, um weniger Wein (die schlechte 
Lese) anzumelden und die Selcher Hessen

einen grossen Theil ihres Vorrats in1 Räüch 
aufgehn.

Auch ,,Galgócz és Vidéke.“ sollte bestiiert 
werden. Zum Glücke parierte der Redakteur 
den Streich. Hier sagte er abQniiirt' man nicht, 
(eine grosse Wahrheit) sondern wertet stun­
denlang im Cafféchausé aut das Blatt.

In Neutra blühen vier Blätter, dort bringt 
ein Blatt ein ganzes Grünfeld. Hier kaqn 
eine Zeitung auf einen einzigen grünen Zweig 
nicht kommen.

Nach Schluss des Blattes fing es an zu 
miauen. Einer aus dem Katziengeschlecnfe 
bezog ein gebrauchtes „Mot“. ai)f sich u-rid 
das Katzengeschrei na in kein Ende. .. .

. Ich bin döch bekannt" als‘katzenfreund­
lich und will es mit Niemanden .‘.verderben. 
Unter Jouwelier für die „Katz“ war doch eine 
Weibsperson gemeint. Es hätte sonst heissen 
müssen „für den Kater.“ . ,

Ich anerkenne daher, Kntz ist ein Juwe­
lier, aber kein Uhrmacher, Bei,, einem. Uhr­
macher muss doch alles seinen ruhigen Gang 
gehen; die Geduld darf nic'ht ablak fen " und 
die Hauptsache ist, ein Uhrmacher darf sich 
nicht von andern Leuten aufziehen lassen.

Ferrum.



(Zur Stellung.; Die diesjährige Stellung 
wird erst klar darlegen wie weit die Aus wan­
der-manie vorgeschritten ist; so kommen zu 
7. B. in .Brezova und Umgebung für dieses 
Jahr einhundert ein und vierzig Assentpflichtige 
vor die Kommission, leider nur am Papier 
indem von den Genannten sich fünfundneum 
zig in Amerika befinden, also nur sechsund- 
vi.erzig bleiben. Wenn dies so weiter geht, 
so können bald die Assentierungs-Kommis­
sionen hier in dieser Gegend ihre Wirksam­
keit einstellen.

1902. ______________

(Selbstmord in der Strafanstalt.) Gar 
viele Kinder werden nicht so gehütet als die 
Insassen einer Strafanstalt und doch ge­
lang es einem Sträfling der Lipótvarer Straf­
anstalt sich unbemerkt an einen stillen Ort 
zu begeben und dort ohne höherer Erlaubniss 
seine Strafzeit zu verkürzen. Als die Wach­
mannschaft seine Abwesenheit bemerkte und 
ihn am Fenstergitter erhänkt entdeckte, war 
er nicht mehr am Leben. Das tragikomische 
ist dabei, das der Lebensüberdrüssige kaum 
Beehr paar Monate 'abzusitzen hatte, und den­
noch die weite Reise ins Jenseits der kurzen 
Spanne Lebenszeit in geschlossenen Räumen 
vorzog.

(Falsches Geld.) Im ganzen Lande und 
besonders in unserer Umgebung cirkuliren 
sehr viele falsche Goldstücke, worauf wir hier 
das Publicum, um es vor Schaden zu bewah­
ren, aufmerksam machen. Das echte Gold, 
aufgeworfen auf eine Steinplatte, ist leicht 
durch seinen edlen Klang zu errathen.

(Kön. ung. Classenlotterie.) Zur VI-ten 
Klasse empfehlen wir. — Ganze Lose, Halbe 
Lose, Viertel und Achte Lose, zu den cou- 
lantesten Preisen. Zu haben bei Leopold 
Deutsch’s Söhne Galgócz Hauptplatz.

(Einbruch.) Adolf Adler Wirt in Újvá­
rosba. hatte dieser Tage unliebe Gäste. Zw’ei 
dunkle Ehrenmänner Namens Figura József 
und Pesko Vincze, erbrachen unlängst unter 
dem Deckmantel der dunklen Nacht die Thüre 
d*s-Lokales und nahmen Alles mit was nicht 
teye-r ynd einbruchsicher wrar. Doch folgte 
gleich die Rache der bösen That. Gleich 
nächsten Tages waren sie ausgeforscht und 
iu der Hand der Gerechtigkeit. Nachdem bei 
ihnen auch andere Wertgegenstände gefun­
den wurden, recherchiert die Gendarmerie 
n»ch den andern Opiern dieses edlen Men- 
a^henpaarcs.

Die hiebe,
Als Eros einstmals Rosen brach,
Pa ist $s ihm geschehen
Dass seine Hand ein Bienlein stach
Er hatt>s nicht gesehen.

Nun schüttelt er die Hände klein 
Nun hob er an zu klagen 
Und flog zu seinem Mütterlein 
Mt schnellen Flügelschlagen.

„Oh Mutter“ rief er, „Mutter aeh“! 
Mir ist so A$-eh und bange 
Ich Werde sterben, denn mich stach 
Gar eine böse Schlange.

Geflügelt ist das giftige Thier 
Du wirst es sicher kennen 
Es ist dasselbe das allhier 
Die Bauern Biene nennen!“

Doch Gpris sprach: „Wenn Du mein Sohn 
Empfindest solche Wehe 
Vom Stachel eines Bienlein schon 
Dann liebes Kind gestehe !

Wie muss es erst dem Menschen sein 
Mit deinem Pfeil im Herzen?
Ach Eros! das ist eine Pein 
Die schwerer zu verschmerzen!“

Elsa F.

Galgócz és Vidéke _______

Allerlei.
(Prophezeihung.) Ein Zeichendeuter hat­

te einer Hofdame in Paris, welche der König 
Ludvig XI. sehr liebte, vorher gesagt, dass 
sie in acht Tagen sterben würde. Zufällig 
traf diese Prophezeiung ein. Der König da­
rüber sehr aufgebracht, Hess den Wahrsager 
vor sich fordern, und hatte den Befehl er- 
theilt, dass er, auf ein gewisses Zeichen von 
ihm, aus dem Fenster geworfen werden sollte. 
Als der zum Tode Bestimmte erschien, fragte 
ihn der König: „Da Du doch so gut das 
Schiksal von Andern Voraussagen kannst, so 
sage mir auch, wie lange wirst Du noch 
leben? — Der Wahrsager ahnte aus dieser 
Anrede nichts Gutes; er fasste sich aber 
gleich, und antwortete mit vieler Uner­
schrockenheit : „Sire, so viel ich durch meine 
Kunst herausgebracht habe, werde ich drei 
Tage vor Ew. Majestät sterben."1 — Der 
König war dadurch so betroffen, dass er 
sich nicht entschliessen konnte, das bestimmte 
Zeichen zu geben und ihn wieder entliess.

( Höflichkeit.) Eine Dame bemerkte ge­
gen Lord Chesterfield, dass die Franzosen 
höflicher seien als die Engländer.—Der Lord 
wollte das nicht zugestehen. — „Die Engländer 
geben es selbst zu,“ sagte die Dame.—„Das 
ist gerade ein Beweis, dass sie höflicher sind 
als die Franzosen,“ erwiderte der gewandte 
Hofmann.

(Krethi und Plethi.) Worte, womit wir 
niedern, zusammengelaufenen Pöbel bezeichnen, 
waren König Davids Leibwache, die ihm als 
Vollzieher der Todesurteile und als Eilboten 
dienten; Krethi und Plethi heissen eigentlich: 
Scharfrichter und Läufer.

(Lügner.) Fun arger Lügner prahlte einst 
in Gesellschaft, er sei schon in fünf Minuten 
eine halbe Meile geritten. Man hat einen an­
wesenden Stallmeister, einen tüchtigen Reiter, 
um seine Meinung darüber befragt und dieser 
lugen trocken; „Reiten kann ich’s nicht, aber 
sagte kann ich’s auch!“

(Maria Theresien Tod :) Am achtzehnten 
Tage jedes Monates schloss die Königin sich 
einsam von aller Welt ab, Stunden lang weil­
te sie in der Gruft bei den Kapuzinern, an 
dem Mausoleum, das sie ihrem Francz (ihrem 
Gemahl) errichtet. Am iS-ten October 1780 
wurde die überaus schwere Frau auf dem 
dazu eigens bereiteten Armstuhl hinunterge­
lassen. Tm Heraufziehen riss das eine Seil.— 
„Er will mich behalten!“ — „Ich Komme 
bald! rief sie, erkrankte wenige Tage darauf 
und starb am 28-ten November 1780.

(Diebe.) Ein Dieb kam in ein Haus, wo 
viele junge Leute wohnten. Er fand in einer 
Stube drei Mäntel liegen, und nahm sie weg. 
Als er die Treppe geschwind herunterging, 
begegnete ihm ein Adx-okat, der von einer 
Reise nach Hause kam und ebenfalls im Hau 
se wohnte. Dieser hatte einen schönen Man­
tel mit sametnen Aufschlägen an, und fragte 
dén Dieb, wo er mit den Mänteln hin wolle? 
Dieser antwortete : „Sie gehören drei Herren 
in diesem Hause, welche sic mir gegeben ha­
ben, um die Flecke auszumachen.“

„So nehmt meinen auch,“ sagte der 
Advokat, „und macht die Flecke aus; bringt 
ihn aber in drei Stunden wieder.“

„Ganz wohl, mein Herr,“ antwortete der 
Dieb, welcher des Advocaten Mantel nahny 
und ihn so wenig wie die drei anderen wie­
derbrachte.

Márczius 15.

(Anleihe.) Drei Herren in einem Wirts­
hause wollten eben fortgehn. Der Erste zum 
Zweiten: ,,Können Sie mir nicht für zwei 
Kreuzer kleines Geld geben, damit ich dem 
Kellner etwas schenken kann ?“ Der Zweite. 
..Nein, ich habe nichts Kleines bei mir.“ Der 
Dritte zum Zweiten. „0 weh, ich habe meine 
Brieftasche verloren, können Sie mir nicht 
zwei Gulden leihen?“ Der Zweite „Es ist 
mir sehr leid, aber ich kann nur einen Gul­
den entbehren.“ Der Dritte. „Audi gut, so 
geben Sie mir indessen den Gulden, und 
bleiben mir den andern schuldig, bis Sie bei 
Kasse sind.“

(Nase.) Ein Berliner Eckensteher, der 
seinen Kollegen mit einem Steinwurfe das 
Nasenbein zerschmettert hatte gab unlängst 
in Berlin vor Gericht folgende Erzählung 
dieses Vorfalles ab: „Ick nahm det Stern­
chen, legt et ihm uf die Nase und die Nase 
war een so jämmerliches Machwerk, das sie 
ihm gleich morsch ging.

Post der Redaktion:
Anonymus P. essbury*: Ihre (mittelst Doppel-l’ega- 

sus vorgetragene Dichtung haben wir erhalten Aber — aber 
w. K. Da ist ja alles d.inn a mit csak akarnak De hier 
kann man auch lesen német tározókat Des is schon sen, es 
már szeretem Das wird schon mulatni a biserl engem, 
weiterhin Igen az volt feleletem én nekem Olvashatja ma­
gyar, német és idegen Mert a ki szeret újságot olvasni 
»Galgócz és Vidéke« lap ennek meg fog felelni Nein — 
es war zu schön gewesen kann aber absolut nicht sein. 
Sind die versprochenen Feuilltons auch gleichen Kalibers, 
dann danken wir für das (duck, wir wollen hier Niemanden 
zum Selbstmord treiben.

Schreibtisch.
Ein gebrauchter Schreibtisch 

mit mehreren Schubladen, wird 
zu kaufen gesucht. Verkäufer mö­
gen sielt an die Red. d. Bl. wenden.

Férfi szabó üzlet
Ajánlom a n. c. közönség b figyelmébe dús 

raktáromat angol és skót szövetekben.
A legjHiányosabb árban készítek a legújabb 
divatu szabással mindenféle férfi öltönyöket

Bergmann Simon
Kovács-utcza.
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SloVenská priloha ku tidenne vichádzajúcému casopisa
„Galgócz és Vidéke“

Kostüje 2 fillére,

Bratia!
15-ho marcza patdesát stiri roki su 

tomu, ze prvi ráz zavzneli v nasej mii éj 
vlasti uherskéj tri zvucné sióvá, které obzi- 
vlli národ uherski, které nadsenostu napl- 
nili srdco kazdého vlastenca uherského su 
ío posvatné sióvá:
Sloboda, Braterstvo a Rovno právnost!
Tieto tri sióvá jak ziára svetla rozprestreli 
sa po vlasti, zahucali lubezne po horách a 
dolách vlasti miluvauej v usiach kazdého 
uhra a z báznu obdivuje tich hrdinov tedaj- 
sich, kteri blaho na vlast a osvetu prenárod 
hlasali.

Nie len v srdci ale aj venkajsíma znaki 
sláv kazdi uhersky vlastenec tento den po- 
svátne kteri nech zije v blahej pamati nasich 
vnukov a prevnukov na veki.

Vojancina.
Kazdi obcan krajinski je povinni z 

násat nie len tarclii krajinské a obecne, 
ale je povinni aj tárcím obrani krajin- 
skéj na seba ve spolocnosti spolu ob- 
canov svojich prijat. Te da dán penazitá 
a dán krvi.

Ob ran a krajini vlasti je tak 
staré zalozcnie jak iudské pokolenie. 
Uz prvi clovek ked sa ven z raja dos- 
tal. ból bránit prinúteni svój dóm, bár 
len proti zverom divím.

Dókái ludie sa jeden od druhého 
delili, kazdi staral sa o obranu svojho 
domu.

Kdo ból bohati. ten si drzal ozb- 
rojení lúd, kterého povinnosti boli svoj­
ho pána zivot a máj etek obhajovat. Na 
vsech stranách stavane zámki nám do- 
kazuju, ze jich majiteli tiez len obranu 
svojho zivota a majetku hladali.

Ale z vivinovánim sa osveti, Iudské 
pokolenie na to prislo, ze nie abi sa 
jeden kazdi sám bránil, lez ked sa bu- 
deme spojenima siláini vsetci jeden 
proti druhému a vsetci proti venkajsim 
neprátelom bránit, zaiste to vidatnejsie 
bude.

Takimto spósobom povstal stav vo-i 
jansky. a dues je tak vivinutí, ze bez 
vojanstva krajina ani jestvuvat bi ne- 
mohi a

Zákon nalozil kazdému, ze okrem 
dáné penazitej aj dán krvi je povinni 
z násat. to jest ked to zaujmi vlasti 
ziádaju, aj zivot mosime obetuvat za 
vlast. Fred casi to tak bolo, ze len ten 
ból vojákom, kdo eh cel. dues to tak 
vizierá, ze to je skoro kanba, kdo vo­
jákom néni.

Kazdi sluzbu vojanskn konat mosí, 
kdo len rovné úcli má.

Kdo ale néni stici sluzbe vojanskej 
plati v penázocli dán krvi.

Kdo sa opovázi falesnim spósobom 
z vojancini vislobodit, je opovrhnutia

hodni clovek, lebo je vlasti zradea.
Zrínyi Miklós. Tömöri biskup, Lo- 

sonczi István, Kemény Simon, Szondi 
György, Dugonics Titus a snima tisíce 
a tisíce vojinóv vítazmi smrtu na bojisci 
zemreli za vlast vrele miluvanú nasú 
tiherskú.

V Aradé trinást uherskych vodeov 
v jeden den bolo obeseno, ze bojuvali 
za slobodu Iudu a neodvislost mi) éj 
vlasti uherskej a tisíce ludu uhinulo za 
národ nás uhersky. Len obetavost zi­
vota zachránila vlast nasu mi hi uherskú 
od zahinutiá, kteru sme zdelili od pred- 
k-óv nasich vitázni eh, svatá povinnost 
nasa je túto vlast a národ jak nase de- 
dictvie chránit, bojit a bránit.

Dneskajsie polozenie sveta je také, 
ze ziadá odclmdobného a bohatého jed- 
nako istú cv'cenost a z kiisenost sveta.

Chudobní clovek ten je prinúteni 
na jednem mieste aneb okoli zetrvávat, 
a len ked je vojákom móze z darma 
videt svet.

Dneskajsa osveta ludu ziadá, abi 
clovek zacnúc od robotníka az po pána 
istú cvicenost mai, bi aj v chode. a 
chování tela ukázal istú ucenost. Toto 
ku práci prinúteni clovek chudobní si 
len pri vojancine privlastnit moze.

Jedním slovoin vojancina pri dnes.

Cesta imidrosti.
(Po Fay Andrásovi)

Jeden umirajúcí imám-knaz turecki 
zavolal ku svojej postele jeho stiroch sinov, 
a tak to preliovoril lenini uz slabsim a slab- 
sim lilásom :

»Po smrti mojej pohnite sa porád ku 
vichodu, a do tich cás vandrujtc, kim ncp- 
rindete do j ed nej utesenej dolini, v kterej na 
malom kopci stoji Chrám miidroszti. Tani je 
zlození pro vas kamen mudrcov. Spokojní 
blahohit obsáhne ten, kdo tento kamen svo- 
jim nazivá, — a preto kamen tento si do 
majetku vaselio zaopatrite . , . Cesta vás 
povede medzi mojima práteli, a rodinu moju, 
kteri ked sa kním obrátíte, v dacne vás vi­
tat budu . . . Dvc jasne hvezdi budu vasim 
vodicom na kriznich ccstách ... V etil vám 
ale dávám moje otcovske pozehnáni, a vás 
este len nato napominám, ze nepredbihajte 
sa v ceste vasej, ale nech ani jeden den ne- 
pomine brez toho, ze bi stc ne eestuvali . . .« 
To hovorác, vipustil dusu.

Na druhi den stirá bratri pustili sa ces- 
tuvat.

Prvi sa velmi pristrájal, »dlhá a neistá 
je cesta táto« — hovoril — »potrebujem 
moc pótrovi, sactva a vselijakich strojov, 
bich mohov vidrzat z prernenlivim casom. 
Nech mi radci vistává, jak bich mai bit utisk-

nuti. A jak mi dobié padne, ked sa budem 
moct usmát mojím bratom kteri inna skrz 
moje culajsc chistáni vismivaju« — Toto ho­
vorác, este v seli co napclial úz aj tak do 
preplnenej kapse.

Druhi sa velmi tismíval nad chistáním 
timto a tak to hovoril bratovi »Si li zabudol 
na to, ze cesta nasa povede medzi práteli 
nasima, a medzi nasu rodinu ; na cestu ta­
li út o niislím dost je, ked sebu vezneme dobni 
vólu« — a schopác do ruki harfu, nist iné 
nezal sebu na cestu

1 réti alc zebrái sebu nekolko knich a 
falesnima mislenkámi sa pustil cestuvat ; inse 
si zát lebo zabudol, lebo zát nestel.

Stvrti ale zavesác na bök svój sablu, 
len najpotrebnejse veci v zal sebu, a z ra- 
dostnú úfnostu sa pustil do sveta.

Chodili a pospiecliali
Ale za nedlho na zadku ostává prvi po.d 

velkú terelni, a co skór sa mu zmiznú pred 
ocáma jelio chitrcjsi pospichat molnici brat- 
ria. A cl azda vihodí s kapse jcho vistavacne 
veci? Nie veru, lez u rodini, kteri z najvatsú 
radostu vitaii cestuvatelov nasich, a hostili 
ich, vác a vac sa mu naplnovala lcapsa, s 
kterej, ponevác sa obával hl ad 11, málo pot- 
rebuval do v culku. Pod tarchu túto vzdi 
vatsu a vatsu, a ked ho uz vselijaké misli 
trápili, uz na pol ceste onezdravel nás vand-

rovní, a po min üli sa dni, tidne a mesáce, 
kim sa zas p üst it mohol do cesti.

Druhi ale ces célú cestu sa len hostil. 
Tanec, m űzi ka a vesele mulatovánie bolo v 
sade, kde sa len zjavil. Tito nesmirne hős 
tini, a uz omámení jeho kamarádi, zabúdali 
snim jeho cici, — a ku cti jeho zariadene 
mulatovánia, a po tichto obicajne prichád- 
zajúcá dairehnost a ospadlivost, v sade ho 
stahuvali z jeho cestuváná. V dacne ho zdr- 
zall, a v dacne ostal tento lachkomiselní.

Treti cestuvatel nás uz pri prvej kriznej 
ceste nedű vem val hvezdám, ktere ho vict 
mali : »Podla tohoto neisteho zára hvezd 
mám já cestuvat, a cestu a stasti moje mám 
na tito z vérit, a ked paprsleki tito, jak svet- 
lonosi, — inna do prepást zavedu ?« Tak 
rozmislal v sebe, a podla ihli magneticnej 
sa pusztil dálej, do ohladu neberúc nebeske 
hvezdi, A takto chodil po pustatinách, po 
tmavích horách, nesmirne prepasti a mocáre, 
a strasno visoke skali ho prekázali v ceste, 
tak ze sa od hl adu, smadu, od pichlavich 
trnov do krvácani, od strachu pred dravima 
zveri naspát vrátit mosel, daleko zostanúc 
od cilu jeho.

Stvrti vesele krácal dál a dál. Uctive 
pozdravác rodinu svoju a prátelov, vejsol 
knim a zabával sa snima do vóle, nezabudol 
ale na cestu svoju, a kazdi den dál a dál

I - V,: «■ t
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k aj sej polohe cvici cloveka pre vseo- 
becní zivot rak, ze na tóm kdo neból 
vojakom, na prvé pozretie videt a zba- 
dat istú tazkost pohibu, istú z drzavost 
v reci a v célom chováni.

Ale nie len toto poskituje vojan- 
cina. — Dává tym, ktorí svojej vojan- 
skéj povinnosti z usilovnostu zádost uci- 
nili, táké víhodi, které si druhí clovek 
len skrz dlho rocu sluzbu alebo ucenost 
zaopatrir moze. Ku sluzbám, kde vojan- 
ská akurátnost a istá s polahlivost je 
potrebná, len vislúzeneho vojáka primu ; 
jako ku zele-nici, sífom a pocte, kde 
veliká sila ludu svój chlieb kazdodenní 
si viliiaclá, na starost ale dokonálé zao- 
patreme obsahne aj z® svoju manzelku
a dietkámi.

Pri súdocli, bernicnich úradoch, pri
skolách a vsech královskych sluzbách, 
pri krajinskích trestnicách, pri stolicnich 
sluzbách. pri zandárov len vilucne vis- 
luzeni vojáci dostanu sluzbi, ale ti mla- 
díci, ktorí sa skrz usilovnost a sikovnost 
pri vojancine za »szabadoso« — »tize 
desov< — »szakasz vezető < — alebo 
> őrmesteróv < — vedeli visvihnut, sue
pisma známí, vsadé velmi radi jak pi 
sari V kanceláriách videní su. Te da vo 
jancina ich upravní na mnohe slusbi a 
úradi, které takí clovek ktorí vojákom 
neból, dosáhnut ani nemóze.

Pred roki trápná bola sluzba vo 
janská, dneská je radost slúzit vojan 
cinu pre takého mladíka, kterí see po

rádním a stateením údom krajim sa v 
stat. Ne műdre ciní ten rodic, ktorí 
snád nepravním spósobom chce sina od 
ojancini oslobodit, alebo len pokusi 

:io odhovorit, ba práve povinnosti je 
azdého rodica sinóv ku vojanskej 

sluzbe nútit.
Darmo matere nariékaju — darmo 

otcoviá behaju — ten kdo svojho sina 
nesce mat vojákom, ten svojho sina 
nikdi nemilovai opravdivú rodicovskú 
ásku, která sa nejaví vtom, ze sa sin 

cek materinej sukni drzí, alebo z otcom 
do kremi vodí, ale javi sa vtom, ze sa 
stará rodic o dietata dusevní a telesní 
Dlahobit.

krácal, V ceste jeho, na pravo a na lavo sa 
rozprestirajuce vonave ruáe si trhal, a vóna 
tiechto ruzi zabúdali sním bolesti od pichla 
vích trnóv sposobujúce. — Na ceste tejto 
neistej dúveroval nebecskim hvezdám, a co 
nezadlho spatril utesenú dolinu, v kterej na 
malom kopci tara stojí svatí Chrám múdrosti 
z otvorenima bránátni cakajúc cestuvatela,

A ón isto stúpí núter, a spatril kamen 
mudrcov na oltár! uá prenho prichistani. V 
zal ho do ruki, a stimto spokojní blahobit 
a poboáne uspokojení obsáho’.

Po tazkem vandruvání, zunuvani priso 
do chrámu treti brat. Ale na miesto ta' 
velmi úfaneho pokladu nasol nasledujúce 
pismo na oltári :

»Clovece smrtedelní ? V zivote tvojem 
más dvoch vodcov, a to je tvoj cistí a strízv 
rozum, a tvoje svedomi, kterích ked sa opus 
tis, oehodís od seba múdrost a alahobit tvoj.

Este neskorej prisol do chrámu prví 
Udisene zliodil kapsu tazkú na zem, a ponáh 
lal ku oltára, ale pre neho bolo to nad 
tárom napísane :

»Pokladi a majetki taáko trápá, a kec 
sa mnoáá, este vatsu skupost a ziáen po nich 
sposobuju, ale ked ich clovece smrtedelní 
hoc jak mnozstvo zchabres, ne obsáhnes zane 
tú múdrost a ten blahobit, od kterích ta táto 
tercha pokladov zdaluje.«

Na posledi prisol brat druhí, oblednuti 
ze zapadnutíma ocáma, jak smrt vischnuti 
od mnoho veselosti. Tazko a strasníma no 
háma stúpil do nutra sv’atého chrámu, 
strasno prelaknuti citál sióvá títo :

»Clovece smrtedelní! Ked moc uáívás 
hojnosti a veselosti, nebivas blazení ; radost 
neobsáhnes, ked svój zivot len ve veselostach 
pre mrhás. — Len ten je múdrí a blazení 
kdo len ti radóst! uzivá, ktere neskorej óba
nuvat nemosí.* nyi.

olaco veznes, ci z flintu, smccku alebo kijá- 
com ukradnes z háj a aneb pola zver, si vádi 

min.
Kminstvo zákon trestá, a takí clovek 

do kradne, ani néni do spolocnosti ludskej 
súcí. Hresí ale aj proti sudnému prikázaniu 
boáemu, spáchá smrtedelní hrích, a pritahuje 
na seba trést boái. A ci sa to nedá aj videt ?

Pozrime len na takého cloveka ktorí má 
dilié prsti aneb na kmína, pozrime len na 
takélio cloveka co nezná rozdicl medzi mo­

rn a tvojim alebo na kmína, pozrime na 
kminskcho strelca, jak su to od ludí a od 
Boha opustení a od clovecenstva odpadlé 
lolutuváná hodné postavi. Z daleka krici 
neho jeho vina. Radnej ho n áj eleme v kreme

„Raub-sütz.“
Toto je nemecké pomenuvánie. —- »Orv 

adász« je uherské pomenuvánie, na sloven- 
sko preloáenó znamená »kminski-strelec.«

Toto pomenuvánie maju ti India, ktorí 
ci vedne, ci vnoci veznúc flintu potajebne do 
cudzého chotára idú bez toho — áe bi lm to 
majitel dovolil — bez toho áebi poréin od 
fiinti a poréin od polovki platili — poluvat 
Potajobne strielaju zver, jako kinin potajebne 
kradne v komoré, potajebne svoju kőrist 
predávaju, jako bár kterí druhí km in prédává 
co ukradól,

Jak je prisno zakázané kminstvo aneb 
krádeá, tak prisno je zakázané »kminske stre 
ectvOi které samo vsebe néni nist inse jak 
crádeá,

Majitel polovki je obicajne majitel ró 
a hájov ti eh, na kterich poluje, teda tá zver 
cterá na jeho poli roste a sa áiví, je jeho 
vlastnostu. Jestli mu jú dakdo zastrelí a vez 
ne, teda ho okradól a je 0 bicaj ni km ín.

Árendás polovki celkom právne a podla 
predpisóv zákon a here od obee polovki právo 
do árendi a takimto spósobom stane sa ma 
jitelom tej zveri, ktorá na poli toho chotára 
roste kterí ón árenduje. Jestli mu ju dakdo 
'.astrelí a vezne, teda ho okradól, a je obi 
cajní kmín. To múdruvanie, áe sak tá zver 
kódú ciní, je nepravé Ked zver skodu robí 

majitelovi polovki, do toho nikoho nist.
Ked ale zver skodu robí na viárendu 

vanéin chotári, sak árendás zato platí ár end u 
abi obéaniá mali vinahradenú tú malii skodu 
kterú zver pri svej vízivé zapríciní. Jestli j 
ale skoda vatsia, nech si dá majitel od sa 
cuvat zaprícinenú skodu a árendás mosí 
setko zaplatit.

Ked susedovi z komori sunlci cujeme 
zapáchat. to néni prícina bi sme mu komoru 
vilámali a sunki zebrali. Ked cliceme sunk 
jest a némámé jú doma, mosime si jú kupit

Ked vidíme zver v chotári lietat, behat 
alebo sa popásat, ci je to na majitelovém 
grünte, ci je to na árendáském, ba co vácej 
ked je to na nasem vlastném grünte, kter 
sme do árendi dali, némámé právo jú zast 
relit a vzát, lebo jak je kminstvo druhém 
do komori sa vlomit a ho ohradnut, tak j 
aj kminstvo v cudzom chotári poluvat.

Naj nanic hodnejsí clovek je, kdo sa 
dopustí krádeze, ci to z komori, ci to 
trnhli, é\ to z vacku, tak podobne ci to 
haja, ci to z pola. Ci otvórís truhlu, komoru 
budilár cudzi z kíucom alebo dlácom a odtá

jak kostole, skór ho vidíme sa potuluvat jak 
robit, hlad ni a otrhaní je vádi bár kolko 
kradne, lebo na ukradnutom majetku je kIr­
atba. boáá, tak jako na kmínovi.

Chíri 2 tidna,
(Divá matka.) Zubo Kata na tolko triz- 

niac svoje 2 roce diéta, áe susedie sa vác 
na to dievat nemohli, virvali nestasné diéta z 
divéj matki pazúr óv a zaniesli ho do apatéki 
'ede privolany doktor Nagy nist vác len 136 
stráfóv od palice nacítal na tele dietata. 
)ieta vrehnost mat ke odebrala, a istotne ho 

dakde do sirotnica daju, matka divá ale ob- 
sahne zaiste v plnej miere zásluhu svej ne 
udskosti v nyitranskom áalári. — Naco dá 

aj Boch takím divochom dar dietok, kterí si 
to nevedá vázit.

(Obesil) sa jeden vázén \- Lipótváre. 
Zaiste hrizenie svedomá ho ktomuto priviedlo, 
ebo mnoho ludí z hresí nevedome, a bár 

aj trést súdu na nőm vipovedaní je, jeho 
svedomie mu predea nepraxí skutek áerr az 
do smrti.

(Uhorsko kral. koncess klassová lutria)
hrá ku VI. klassi odporúcáme eeJé, jjóI, statt 

osnuni losov, které za právnú cenú u p p. 

Deutsch Ujját és Fia Galgócz, Ferencz József- 
tér k dostánú su.

Odkazi redakcie.
P. P . . . nyi V. G—. J ej ich zasielku sme v dacne 

piijali a jako vidia aj upotrebiü. Niecove vlasteneckom 
smere bi nás tiez tesilo. Vdaka.

P. 0. A. G . . . U. Dobra vec. V budúcem cisle 
istotne. I'oucno zábavné ale aj vlastenecké veci v dacne vi­
díme a prijmáme.

P. H. M. ve W. Bratku múj tolko versóv co sa do 
naáeho koäa mestí, oni néni su v stave pisát. Ved nová 
zima nastala, mohli bi sme snima aj kiírit, bár prikúrení 
stak ima versi bi sme veru aj vlete pomrzli. Pri malém mi ­
este na. prílohe slovenskej len viborné verse z délimé.

Vgcéj hospodároill. Dobré drevo na paliyo a na 
potrebu jak cujeme je u p. p. Frideczky Barna v Kuplatu 
k dostánú, cenu nevieme.
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ÄMKER
zivot poistujúcá spolecnost

Pod najpriaznivejsima podmien- 
kámi nzaviera assekurácie na zi­
vot ludsky. Na poistenie na zivot naj- 
lacnejsie ceni má.

Poistenie 11 spolocnosti „Anker" 
jedine u Pán a Herz Crytlla Galgócz 
mozno uzavret.

íí'.1

Tisc u Szóld Jakoba Galgócu,
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